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Exodus 35:1-37:16שמות ל״ה:א׳-ל״ז:ט״ז

י  נֵ֥  ת בְּ דַ֛  ל־עֲ ת־כׇּ אֶֽ ה  שֶׁ֗ ל מֹ הֵ֣  קְ יַּ )א( וַ

ה  לֶּ ם אֵ֚ הֶ֑  לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣ ל וַ אֵ֖  רָ שְׂ יִ

ת  שֹׂ֥ עֲ ה יהוה לַ וָּ֥  ר־צִ שֶׁ ים אֲ רִ֔  בָ דְּ הַ

ה  שֶׂ֣  עָ ים֮ תֵּ מִ ת יָ שֶׁ שֵׁ֣ ם׃ )ב(  תָֽ  אֹ

ם  כֶ֥  ה לָ יֶ֨ הְ י יִ יעִ֗ בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ה֒ וּבַ אכָ לָ מְ

יהוה  וֹן לַ ת֖ בָּ ת שַׁ בַּ֥  שׁ שַׁ דֶ קֹ֛

ת׃ )ג(  מָֽ ה יוּ כָ֖ א לָ וֹ מְ ה ב֛ שֶׂ֥  עֹ ל־הָ כׇּ

ם  כֶ֑ י תֵ בֹֽ שְׁ ל מֹ כֹ֖ שׁ בְּ וּ אֵ֔ ר֣ עֲ בַ א־תְ לֹ

ר  אמֶ יֹּ֣ ת׃ }פ{  )ד( וַ בָּֽ  שַּׁ וֹם הַ י֖ בְּ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת בְּ דַ֥  ל־עֲ ל־כׇּ ה אֶ שֶׁ֔ מֹ

ה יהוה  וָּ֥  ר־צִ שֶׁ ר אֲ בָ֔ דָּ זֶ֣ה הַ ר  אמֹ֑ לֵ

ה֙  רוּמָ ם תְּ כֶ֤  תְּ אִ מֵֽ וּ  ח֨ ר׃ )ה( קְ אמֹֽ לֵ

ת  אֵ֖ הָ  יאֶ֕ בִ וֹ יְ בּ֔ יב לִ דִ֣  ל נְ יהוה כֹּ֚ לַֽ

ת׃  שֶׁ חֹֽ ף וּנְ סֶ כֶ֖  ב וָ הָ֥  ת יהוה זָ מַ֣ רוּ תְּ

י  נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ ן וְ מָ֛  גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ֧  )ו( וּתְ

ם  לִ֧ י ת אֵ רֹ֨ עֹ ים׃ )ז( וְ זִּֽ  עִ שׁ וְ שֵׁ֥  וְ

י  צֵ֥  עֲ ים וַ שִׁ֖  חָ ת תְּ רֹ֥ עֹ ים וְ מִ֛  דָּ אׇ מְ

ים֙ מִ שָׂ וֹר וּבְ א֑ מָּ ן לַ מֶ שֶׁ֖  ים׃ )ח( וְ טִּֽ  שִׁ

(1) Moses then convoked the whole

Israelite community and said to

them: These are the things that יהוה 

has commanded you to do: (2) On

six days work may be done, but on

the seventh day you shall have a

sabbath of complete rest, holy to

; whoever does any work on it

shall be put to death. (3) You shall

kindle no fire throughout your

settlements on the sabbath day. (4)

Moses said further to the whole

community of Israelites: This is

what יהוה has commanded: (5) Take 

from among you gifts to ; 

everyone whose heart is so moved

shall bring them—gifts for : 

gold, silver, and copper; (6) blue,

purple, and crimson yarns, fine

linen, and goats’ hair; (7) tanned

ram skins, dolphin skins, and acacia

wood; (8) oil for lighting, spices for
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ים׃  מִּֽ  סַּ ת הַ רֶ טֹ֖ קְ לִ ה וְ חָ֔ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ֣  לְ

ים  אִ֑  לֻּ י מִ נֵ֖  בְ אַ ם וְ הַ י־שֹׁ֔ נֵ בְ אַ֨ )ט( וְ

ב  לֵ֖ ם־ כַ ל־חֲ כׇ ן׃ )י( וְ שֶׁ חֹֽ לַ וֹד וְ פ֖ אֵ לָ

ר  שֶׁ֥  ל־אֲ ת כׇּ אֵ֛ וּ  שׂ֔ עֲ יַ אוּ וְ בֹ֣ ם יָ כֶ֑  בָּ

ן  כָּ֔ שְׁ מִּ ת־הַ ה יהוה׃ )יא( אֶ֨ וָּ֖  צִ

יו֙ סָ רָ ת־קְ הוּ אֶ סֵ֑  כְ ת־מִ אֶ וֹ וְ ל֖ הֳ ת־אׇ אֶֽ

יו  דָ֖  מֻּ ת־עַ ו אֶ יחָ֕ רִ ת־בְּ יו אֶ שָׁ֔ רָ ת־קְ אֶ וְ

ן  רֹ֥ אָ ת־הָ יו׃ )יב( אֶ נָֽ  דָ ת־אֲ אֶ וְ

ת  כֶ רֹ֥ ת פָּ אֵ֖  ת וְ רֶ פֹּ֑ כַּ ת־הַ יו אֶ דָּ֖  ת־בַּ אֶ וְ

יו  דָּ֖  ת־בַּ אֶ ן וְ חָ֥  לְ שֻּׁ ת־הַ ךְ׃ )יג( אֶ סָֽ  מָּ הַ

ים׃  נִֽ  פָּ ם הַ חֶ לֶ֥ ת  אֵ֖  יו וְ לָ֑  ל־כֵּ ת־כׇּ אֶ וְ

יהָ  לֶ֖  ת־כֵּ אֶ וֹר וְ א֛ מָּ ת הַ רַ֧  נֹ ת־מְ אֶ )יד( וְ

וֹר׃ )טו(  אֽ מָּ ן הַ מֶ שֶׁ֥ ת  אֵ֖  יהָ וְ תֶ֑  רֹ ת־נֵ אֶ וְ

ת֙ אֵ יו וְ דָּ֔  ת־בַּ אֶ ת֙ וְ רֶ טֹ֙  קְּ ח הַ בַּ֤  זְ ת־מִ אֶ וְ

ים  מִּ֑  סַּ ת הַ רֶ טֹ֣ ת קְ אֵ֖  ה וְ חָ֔ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ֣

ן׃  כָּֽ  שְׁ מִּ ח הַ תַ פֶ֥  ח לְ תַ פֶּ֖  ךְ הַ סַ֥  ת־מָ אֶ וְ

ה  לָ֗ עֹ ח הָ בַּ֣  זְ ת ׀ מִ אֵ֣ )טז( 

וֹ  ר־ל֔ שֶׁ ת֙ אֲ שֶׁ חֹ֙  נְּ ר הַ בַּ֤  כְ ת־מִ אֶ וְ

ר  יֹּ֖  כִּ ת־הַ יו אֶ לָ֑  ל־כֵּ ת־כׇּ אֶ יו וְ דָּ֖  ת־בַּ אֶ

ר  צֵ֔ חָ י הֶ עֵ֣  לְ ת קַ וֹ׃ )יז( אֵ֚ נּֽ ת־כַּ אֶ וְ

ךְ  סַ֖  ת מָ אֵ֕ נֶ֑יהָ וְ  דָ ת־אֲ אֶ יו וְ דָ֖  מֻּ ת־עַ אֶ

the anointing oil and for the

aromatic incense; (9) lapis lazuli and

other stones for setting, for the

ephod and the breastpiece. (10) And

let all among you who are skilled

come and make all that  has 

commanded: (11) the Tabernacle, its

tent and its covering, its clasps and

its planks, its bars, its posts, and its

sockets; (12) the ark and its poles,

the cover, and the curtain for the

screen; (13) the table, and its poles

and all its utensils; and the bread of

display; (14) the lampstand for

lighting, its furnishings and its

lamps, and the oil for lighting; (15)

the altar of incense and its poles;

the anointing oil and the aromatic

incense; and the entrance screen for

the entrance of the Tabernacle; (16)

the altar of burnt offering, its

copper grating, its poles, and all its

furnishings; the laver and its stand;

(17) the hangings of the enclosure,

its posts and its sockets, and the

screen for the gate of the court; (18)
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ת  דֹ֧ תְ ת־יִ ר׃ )יח( אֶ צֵֽ  חָ ר הֶ עַ שַׁ֥

ר  צֵ֖  חָ ת הֶ דֹ֥ תְ ת־יִ אֶ ן וְ כָּ֛  שְׁ מִּ הַ

י  דֵ֥  גְ ת־בִּ ם׃ )יט( אֶ הֶֽ י רֵ יתְ ת־מֵ אֶ וְ

י  דֵ֤  גְ ת־בִּ שׁ אֶ דֶ קֹּ֑ ת בַּ רֵ֣  שָׁ ד לְ רָ֖  שְּׂ הַ

י  דֵ֥  גְ ת־בִּ אֶ ן וְ הֵ֔ כֹּ ן הַ רֹ֣ הֲ אַ שׁ֙ לְ דֶ קֹּ֙  הַ

ת  דַ֥  ל־עֲ וּ כׇּ א֛ יֵּ֥צְ  ן׃ )כ( וַ הֵֽ  כַ יו לְ נָ֖  בָ

ה׃ )כא(  שֶֽׁ  י מֹ נֵ֥  פְ לִּ ל מִ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  בְּ

וֹ  בּ֑ וֹ לִ א֣ שָׂ ר־נְ שֶׁ ישׁ אֲ אִ֖ ל־ אוּ כׇּ בֹ֕ יָּ וַ

יאוּ  בִ֠ וֹ הֵ֠ ת֗ וֹ אֹ ה רוּח֜ בָ֨ דְ ר֩ נָ שֶׁ ל אֲ כֹ֡ וְ

ל  הֶ ת אֹ֤ אכֶ לֶ֨ מְ ת יהוה לִ רוּמַ֨ ת־תְּ אֶ

שׁ׃  דֶ קֹּֽ י הַ דֵ֖  גְ בִ וֹ וּלְ ת֔ דָ בֹ֣ ל־עֲ כׇ ד֙ וּלְ מוֹעֵ

ל  ים כֹּ֣ שִׁ֑  נָּ ל־הַ ים עַ שִׁ֖  נָ אֲ אוּ הָ בֹ֥ יָּ )כב( וַ

ת  עַ בַּ֤  טַ ם וְ זֶ נֶ֜ ח וָ חָ֣ יאוּ  בִ֠ ב הֵ֠ יב לֵ֗ דִ֣  ׀ נְ

ר  שֶׁ֥  ישׁ אֲ ל־אִ֕ כׇ ב וְ הָ֔ י זָ לִ֣  ל־כְּ ז֙ כׇּ כוּמָ וְ

יהוה׃ )כג(  ב לַ הָ֖  ת זָ פַ֥ נוּ יף תְּ נִ֛  הֵ

ת  לֶ כֵ֧  וֹ תְּ תּ֗ א אִ צָ֣  מְ ר־נִ שֶׁ ישׁ אֲ ל־אִ֞ כׇ וְ

ים  זִּ֑  עִ שׁ וְ שֵׁ֣  י וְ נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ ן וְ מָ֛  גָּ רְ אַ וְ

ת  רֹ֥ עֹ ים וְ מִ֛  דָּ אׇ ם מְ לִ֧ י ת אֵ רֹ֨ עֹ וְ

ים  רִ֗  ל־מֵ יאוּ׃ )כד( כׇּ בִֽ  ים הֵ שִׁ֖  חָ תְּ

ת  אֵ֖ יאוּ  בִ֕ ת הֵ שֶׁ חֹ֔ ף֙ וּנְ סֶ כֶּ֙ ת  וּמַ ר֤ תְּ

וֹ  תּ֜ א אִ צָ֨ מְ ר֩ נִ שֶׁ ל אֲ כֹ֡ ת יהוה וְ מַ֣ רוּ תְּ

the pegs for the Tabernacle, the 

pegs for the enclosure, and their 

cords; (19) the service vestments for 

officiating in the sanctuary, the 

sacral vestments of Aaron the priest 

and the vestments of his sons for 

priestly service. (20) So the whole 

community of the Israelites left 

Moses’ presence. (21) And everyone 

who excelled in ability and 

everyone whose spirit was moved 

came, bringing to  an offering 

for the work of the Tent of Meeting 

and for all its service and for the 

sacral vestments. (22) Men and 

women, all whose hearts moved 

them, all who would make an 

elevation offering of gold to , 

came bringing brooches, earrings, 

rings, and pendants —gold objects 

of all kinds. (23) And everyone who 

possessed blue, purple, and crimson 

yarns, fine linen, goats’ hair, tanned 

ram skins, and dolphin skins, 

brought them; (24) everyone who 

would make gifts of silver or copper 
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ה  דָ֖  בֹ עֲ ת הָ אכֶ לֶ֥  ל־מְ כׇ ים לְ טִּ֛  י שִׁ צֵ֥  עֲ

ב  לֵ֖ ת־ מַ כְ ה חַ שָּׁ֥  ל־אִ כׇ יאוּ׃ )כה( וְ בִֽ  הֵ

ה  וֶ֗ טְ יאוּ מַ בִ֣  יָּ וּ וַ ו֑ יהָ טָ דֶ֣  יָ בְּ

ן  מָ֔ גָּ רְ אַ הָֽ ת־ אֶ ת֙ וְ לֶ כֵ֙  תְּ ת־הַ אֶֽ

שׁ׃ )כו(  שֵּֽׁ  ת־הַ אֶ י וְ נִ֖  שָּׁ ת הַ עַ לַ֥ ת־תּוֹ אֶ

ה  נָ תָ֖  ן אֹ בָּ֛  א לִ שָׂ֥  ר נָ שֶׁ֨ ים אֲ שִׁ֔ נָּ ל־הַ כׇ֨ וְ

ים׃ )כז(  זִּֽ  עִ ת־הָ וּ אֶ ו֖ ה טָ מָ֑  כְ חׇ בְּ

ם  הַ שֹּׁ֔ נֵ֣י הַ  בְ ת אַ יאוּ אֵ֚ בִ֔ ם הֵ אִ֣  שִׂ נְּ הַ וְ

ן׃  שֶׁ חֹֽ לַ וֹד וְ פ֖ אֵ ים לָ אִ֑  לֻּ מִּ נֵ֣י הַ  בְ ת אַ אֵ֖  וְ

ן  מֶ שָּׁ֑  ת־הַ אֶ ם וְ שֶׂ בֹּ֖ ת־הַ אֶ )כח( וְ

ת  רֶ טֹ֖ קְ לִ ה וְ חָ֔ שְׁ מִּ ן֙ הַ מֶ שֶׁ֙  וֹר וּלְ א֕ מָ לְ

ר  שֶׁ֨ ה אֲ שָּׁ֗ אִ ישׁ וְ אִ֣ ל־ ים׃ )כט( כׇּ מִּֽ  סַּ הַ

יא֙  בִ הָ ם֒ לְ תָ ם֮ אֹ בָּ ב לִ דַ֣  נָ

ה יהוה  וָּ֧  ר צִ שֶׁ֨ ה אֲ אכָ֔ לָ מְּ ל־הַ כׇ לְ

יאוּ  בִ֧  ה הֵ שֶׁ֑  ד־מֹ יַ וֹת בְּ שׂ֖ עֲ לַ

יהוה׃ }פ{  )ל(  ה לַ בָ֖  דָ ל נְ אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵ בְ

וּ  א֛ ל רְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ה֙ אֶ שֶׁ ר מֹ אמֶ יֹּ֤ וַ

י  רִ֥ ן־אוּ ל בֶּ אֵ֛  לְ צַ ם בְּ שֵׁ֑  א יהוה בְּ רָ֥  קָ

א  לֵּ֥  מַ יְ ה׃ )לא( וַ דָֽ הוּ ה יְ טֵּ֥  מַ וּר לְ ן־ח֖ בֶ

נָ֥ה  בוּ תְ ה בִּ מָ֛  כְ חׇ ים בְּ הִ֑ לֹ וּחַ אֱ וֹ ר֣ ת֖ אֹ

ה׃ )לב(  כָֽ א לָ ל־מְ כׇ ת וּבְ עַ דַ֖  וּבְ

brought them as gifts for ; and 

everyone who possessed acacia 

wood for any work of the service 

brought that. (25) And all the 

skilled women spun with their own 

hands, and brought what they had 

spun, in blue, purple, and crimson 

yarns, and in fine linen. (26) And all 

the women who excelled in that 

skill spun the goats’ hair. (27) And 

the chieftains brought lapis lazuli 

and other stones for setting, for the 

ephod and for the breastpiece; (28) 

and spices and oil for lighting, for 

the anointing oil, and for the 

aromatic incense. (29) Thus the 

Israelites, all the men and women 

whose hearts moved them to bring 

anything for the work that , 

through Moses, had commanded to 

be done, brought it as a freewill 

offering to )30( .  And Moses 

said to the Israelites: See,  has 

singled out by name Bezalel, son of 

Uri son of Hur, of the tribe of 

Judah, (31) endowing him with a 
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ב  הָ֥  זָּ ת בַּ שֹׂ֛ עֲ ת לַ בֹ֑ שָׁ חֲ מַֽ ב  שֹׁ֖ חְ לַ וְ

ת  שֶׁ רֹ֥ חֲ ת׃ )לג( וּבַ שֶׁ חֹֽ נְּ ף וּבַ סֶ כֶּ֖  וּבַ

וֹת  שׂ֖ עֲ ץ לַ עֵ֑ ת  שֶׁ רֹ֣ חֲ את וּבַ לֹּ֖ מַ ן לְ בֶ אֶ֛

ת׃ )לד(  בֶ שָֽׁ  חֲ ת מַ אכֶ לֶ֥  ל־מְ כׇ בְּ

ב  אָ֥ י לִ הֳ אׇֽ  וּא וְ וֹ ה֕ בּ֑ לִ ן בְּ תַ֣  ת נָ הוֹרֹ֖ וּלְ

א  לֵּ֨ ן׃ )לה( מִ דָֽ ה־ טֵּ מַ ךְ לְ מָ֖  יסָ חִ ן־אֲ בֶּ

שׂוֹת֮  עֲ ב לַ ת־לֵ֗ מַ כְ ם חׇ תָ֜ אֹ

ם  קֵ֞ רֹ ב֒ וְ שֵׁ חֹ שׁ ׀ וְ רָ֣  ת חָ אכֶ לֶ֣  ל־מְ כׇּ

י  נִ֛  שָּׁ ת הַ עַ לַ֧ תוֹ ן בְּ מָ֗ גָּ רְ אַ בָֽ ת וּ לֶ כֵ֣  תְּ בַּ

ה  אכָ֔ לָ ל־מְ י֙ כׇּ שֵׂ ג עֹ רֵ֑  אֹ שׁ וְ שֵּׁ֖  וּבַ

ה֩  שָׂ עָ ת׃ )א( וְ בֹֽ שָׁ חֲ י מַ בֵ֖  שְׁ חֹ וְ

ישׁ  אִ֣ ל ׀  כֹ֣ ב וְ יאָ֜ לִ הֳ אׇ ל וְ אֵ֨ לְ צַ בְ

ה  מָ֤  כְ ן יהוה חׇ תַ֨ ר֩ נָ שֶׁ ב אֲ ם־לֵ֗ כַ חֲ

ת  שֹׂ֔ עֲ ת לַ עַ דַ֣  ה לָ מָּ הֵ֔ ה֙ בָּ בוּנָ וּתְ

ל  כֹ֥  שׁ לְ דֶ קֹּ֑ ת הַ דַ֣  בֹ ת עֲ אכֶ לֶ֖  ל־מְ ת־כׇּ אֶֽ

ה  שֶׁ֗ א מֹ רָ֣  קְ יִּ ה יהוה׃ )ב( וַ וָּ֖  ר־צִ שֶׁ אֲ

ל֙  אֶ ב֒ וְ יאָ לִ הֳ אׇֽ ל־ אֶ ל֮ וְ אֵ לְ צַ ל־בְּ אֶ

ן יהוה  תַ֧  ר נָ שֶׁ֨ ב אֲ ם־לֵ֔ כַ ישׁ חֲ אִ֣ ל־ כׇּ

וֹ  בּ֔ וֹ לִ א֣ שָׂ ר נְ שֶׁ֣  ל אֲ וֹ כֹּ֚ בּ֑ לִ ה בְּ מָ֖  כְ חׇ

ת  שֹׂ֥ עֲ ה לַ כָ֖ א לָ מְּ ל־הַ ה אֶ בָ֥  רְ קׇ לְ

ת  אֵ֤ ה  שֶׁ֗ נֵ֣י מֹ  פְ לִּ וּ מִ ח֞ קְ יִּ הּ׃ )ג( וַ תָֽ  אֹ

divine spirit of skill, ability, and 

knowledge in every kind of craft, 

(32) and inspiring him to make 

designs for work in gold, silver, and 

copper, (33) to cut stones for setting 

and to carve wood—to work in 

every kind of designer’s craft— (34) 

and to give directions. He and 

Oholiab son of Ahisamach of the 

tribe of Dan (35) have been 

endowed with the skill to do any 

work—of the carver, the designer, 

the embroiderer in blue, purple, 

crimson yarns, and in fine linen, 

and of the weaver—as workers in 

all crafts and as makers of designs. 

(1) Let, then, Bezalel and Oholiab 

and all the skilled persons whom 

 has endowed with skill and 

ability to perform expertly all the 

tasks connected with the service of 

the sanctuary carry out all that  

has commanded. (2) Moses then 

called Bezalel and Oholiab, and 

every skilled person whom  had 

endowed with skill, everyone who 

יהוה

יהוה

יהוה



נֵ֣י   יאוּ בְּ בִ֜ ר הֵ שֶׁ֨ ה֙ אֲ רוּמָ תְּ ל־הַ כׇּ

שׁ  דֶ קֹּ֖ ת הַ דַ֥  בֹ ת עֲ אכֶ לֶ֛  מְ ל לִ אֵ֗ רָ שְׂ יִ

וֹד  יו ע֛ לָ֥  יאוּ אֵ בִ֨ ם הֵ הֵ֠ הּ וְ֠ תָ֑  ת אֹ שֹׂ֣ עֲ לַ

אוּ֙  בֹ֙  יָּ ר׃ )ד( וַ קֶ בֹּֽ ר בַּ קֶ בֹּ֥ ה בַּ בָ֖  דָ נְ

ת  אֵ֖ ים  שִׂ֕ עֹ ים הָ מִ֔ כָ חֲ הַ֣ ל־ כׇּ

ישׁ  אִ֥ ישׁ־ אִֽ שׁ  דֶ קֹּ֑ ת הַ אכֶ לֶ֣  ל־מְ כׇּ

ים׃ )ה(  שִֽׂ  ה עֹ מָּ הֵ֥ ר־ שֶׁ וֹ אֲ תּ֖ אכְ לַ מְּ מִ

ים  בִּ֥  רְ ר מַ אמֹ֔ ה לֵּ שֶׁ֣  ל־מֹ רוּ֙ אֶ יֹּאמְ וַ

ה֙  דָ בֹ עֲ הָֽ י  דֵּ֤  יא מִ בִ֑  הָ ם לְ עָ֖  הָ

ת  שֹׂ֥ עֲ ה יהוה לַ וָּ֥  ר־צִ שֶׁ ה אֲ אכָ֔ לָ מְּ לַ

וֹל  ירוּ ק֥ בִ֨  עֲ יַּ ה וַ שֶׁ֗ ו מֹ צַ֣  יְ הּ׃ )ו( וַ תָֽ  אֹ

ה  שָּׁ֗ אִ ישׁ וְ אִ֣ ר֒  אמֹ ה֮ לֵ נֶ חֲ מַּ בַּֽ

ת  מַ֣ רוּ תְ ה לִ כָ֖ א לָ וֹד מְ שׂוּ־ע֛ עֲ ל־יַ אַ

יא׃ )ז(  בִֽ  הָ ם מֵ עָ֖  א הָ לֵ֥  כָּ יִּ שׁ וַ דֶ קֹּ֑ הַ

יָּ֛ם   ה דַ תָ֥  יְ ה הָ אכָ֗ לָ מְּ הַ וְ

הּ  תָ֑  וֹת אֹ שׂ֣ עֲ ה לַ כָ֖ א לָ מְּ ל־הַ כׇ לְ

ב  ם־לֵ֜ כַ ל־חֲ וּ כׇ שׂ֨ עֲ יַּ ר׃ }ס{ )ח( וַ תֵֽ הוֹ וְ

ר  שֶׂ עֶ֣ ן  כָּ֖  שְׁ מִּ ת־הַ ה אֶ כָ֛ א לָ מְּ י הַ שֵׂ֧  עֹ בְּ

ן֙  מָ גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ֤  ר וּתְ זָ֗ שְׁ שׁ מׇ שֵׁ֣ ת  יעֹ֑ רִ יְ

ב  שֵׁ֖  ה חֹ שֵׂ֥  עֲ ים מַ בִ֛  רֻ י כְּ נִ֔ ת שָׁ עַ לַ֣ תוֹ וְ

ה  עָ֣ י רִ יְ ךְ הַ רֶ ם׃ )ט( אֹ֜ תָֽ  ה אֹ שָׂ֥  עָ

excelled in ability, to undertake the 

task and carry it out. (3) They took 

over from Moses all the gifts that 

the Israelites had brought, to carry 

out the tasks connected with the 

service of the sanctuary. But when 

these continued to bring freewill 

offerings to him morning after 

morning, (4) all the artisans who 

were engaged in the tasks of the 

sanctuary came, from the task upon 

which each one was engaged, (5) 

and said to Moses, “The people are 

bringing more than is needed for 

the tasks entailed in the work that 

 has commanded to be done.” 

(6) Moses thereupon had this 

proclamation made throughout the 

camp: “Let no man or woman 

make further effort toward gifts for 

the sanctuary!” So the people 

stopped bringing: (7) their efforts 

had been more than enough for all 

the tasks to be done. (8) Then all 

the skilled among those engaged in 

the work made the tabernacle of ten 

יהוה



ה  מָּ֔ אַ בָּֽ ים֙  רִ שְׂ עֶ נֶ֤ה וְ  מֹ ת שְׁ חַ֗ אַ הָֽ

ה  עָ֖ י רִ יְ ה הַ מָּ֔ אַ בָּֽ ע  בַּ֣  רְ ב֙ אַ חַ רֹ֙  וְ

ת׃  יעֹֽ רִ יְ ל־הַ כׇ ת לְ חַ֖  ה אַ דָּ֥  ת מִ חָ֑  אֶ הָ

ת  חַ֖  ת אַ יעֹ֔ רִ יְ שׁ הַ מֵ֣  ת־חֲ ר֙ אֶ בֵּ חַ יְ )י( וַ

ת  חַ֖  ר אַ בַּ֔ ת֙ חִ יעֹ רִ שׁ יְ מֵ֤  חָ ת וְ חָ֑  ל־אֶ אֶ

ת  לֶ כֵ֗ ת תְּ אֹ֣ לְ לֻֽ שׂ  עַ יַּ֜ ת׃ )יא( וַ חָֽ  ל־אֶ אֶ

ה  צָ֖  קָּ ת מִ חָ֔ אֶ הָֽ ה֙  יעָ רִ יְ ת הַ פַ֤  ל שְׂ עַ֣

ה  יעָ֔ רִ יְ ת הַ פַ֣  שְׂ ה֙ בִּ שָׂ ן עָ כֵּ֤ ת  רֶ בָּ֑  חְ מַּ בַּ

ית׃ )יב(  נִֽ  שֵּׁ ת הַ רֶ בֶּ֖  חְ מַּ ה בַּ יצוֹנָ֔ קִּ֣  הַ

ה  עָ֣ י רִ יְ ה֮ בַּ שָׂ ת עָ אֹ֗ לָ ים לֻ שִּׁ֣  מִ חֲ

ה֙  שָׂ ת עָ אֹ֗ לָ ים לֻ שִּׁ֣  מִ חֲ ת֒ וַ חָ אֶ הָ

ת  רֶ בֶּ֣  חְ מַּ ר בַּ שֶׁ֖  ה אֲ יעָ֔ רִ יְ ה הַ צֵ֣  קְ בִּ

ת  חַ֖  ת אַ אֹ֔ לָ לֻּ֣  ילֹת֙ הַ בִּ קְ ית מַ נִ֑  שֵּׁ הַ

י  סֵ֣  רְ ים קַ שִּׁ֖  מִ שׂ חֲ עַ יַּ֕ ת׃ )יג( וַ חָֽ  ל־אֶ אֶ

ת  חַ֤  ת אַ יעֹ֜ רִ יְ ת־הַ ר אֶ בֵּ֨ חַ יְ ב וַ הָ֑  זָ

ן  כָּ֖  שְׁ מִּ י הַ הִ֥  וַֽיְ  ים  סִ֔ רָ קְּ ת֙ בַּ חַ ל־אַ אֶ

ים  זִּ֔ ת עִ יעֹ֣ רִ שׂ֙ יְ עַ יַּ֙ ד׃ }פ{  )יד( וַ חָֽ  אֶ

ה  רֵ֥  שְׂ י־עֶ תֵּֽ  שְׁ ן עַ כָּ֑  שְׁ מִּ ל־הַ ל עַ הֶ אֹ֖ לְ

ךְ  רֶ ם׃ )טו( אֹ֜ תָֽ  ה אֹ שָׂ֥  ת עָ יעֹ֖ רִ יְ

ה  מָּ֔ אַ בָּֽ ים֙  לֹשִׁ ת שְׁ חַ֗ אַ ה הָ עָ֣ י רִ יְ הַ

ת  חָ֑  אֶ ה הָ עָ֣ י רִ יְ ב הַ חַ וֹת רֹ֖ מּ֔ ע אַ בַּ֣  רְ אַ וְ

strips of cloth, which they made of 

fine twisted linen, blue, purple, and 

crimson yarns; into these they 

worked a design of cherubim. (9) 

The length of each cloth was 

twenty-eight cubits, and the width 

of each cloth was four cubits, all 

cloths having the same 

measurements. (10) They joined five 

of the cloths to one another, and 

they joined the other five cloths to 

one another. (11) They made loops 

of blue wool on the edge of the 

outermost cloth of the one set, and 

did the same on the edge of the 

outermost cloth of the other set: 

(12) they made fifty loops on the 

one cloth, and they made fifty 

loops on the edge of the end cloth 

of the other set, the loops being 

opposite one another. (13) And they 

made fifty gold clasps and coupled 

the units to one another with the 

clasps, so that the tabernacle 

became one whole. (14) They made 

cloths of goats’ hair for a tent over 



ת׃  יעֹֽ רִ ה יְ רֵ֖  שְׂ י עֶ תֵּ֥  שְׁ עַ ת לְ חַ֔ ה אַ דָּ֣  מִ

ד  בָ֑  ת לְ יעֹ֖ רִ יְ שׁ הַ מֵ֥  ת־חֲ ר אֶ בֵּ֛  חַ יְ )טז( וַ

שׂ  עַ יַּ֜ ד׃ )יז( וַ בָֽ  ת לְ יעֹ֖ רִ יְ שׁ הַ שֵׁ֥ ת־ אֶ וְ

ה  יעָ֔ רִ יְ ת הַ פַ֣  ל שְׂ ים עַ֚ שִּׁ֗ מִ ת חֲ אֹ֣ לָ לֻֽ

ת  אֹ֗ לָ ים לֻ שִּׁ֣  מִ חֲ ת וַ רֶ בָּ֑  חְ מַּ ה בַּ נָ֖  יצֹ קִּ הַ

ת  רֶ בֶ֖  חֹ ה הַ יעָ֔ רִ יְ ת הַ פַ֣  ל־שְׂ ה֙ עַ שָׂ עָ

ת  שֶׁ חֹ֖ י נְ סֵ֥  רְ שׂ קַ יַּ֛עַ  ית׃ )יח( וַ נִֽ  שֵּׁ הַ

ת  יֹ֥  הְ לִֽ ל  הֶ אֹ֖ ת־הָ ר אֶ בֵּ֥  חַ ים לְ שִּׁ֑  מִ חֲ

ל  הֶ אֹ֔ ה֙ לָ סֶ כְ שׂ מִ יַּ֤עַ  ד׃ )יט( וַ חָֽ  אֶ

ת  רֹ֥ ה עֹ סֵ֛  כְ ים וּמִ מִ֑  דָּ אׇ ם מְ לִ֖ י ת אֵ רֹ֥ עֹ

שׂ  יַּ֥עַ  ה׃ }ס{ )כ( וַ לָ עְ מָֽ  לְ ים מִ שִׁ֖  חָ תְּ

ים  טִּ֖  י שִׁ צֵ֥  ן עֲ כָּ֑  שְׁ מִּ ים לַ שִׁ֖  רָ קְּ ת־הַ אֶ

ךְ  רֶ ת אֹ֣ מֹּ֖ ר אַ שֶׂ עֶ֥ ים׃ )כא(  דִֽ  מְ עֹ

ב  חַ ה רֹ֖ מָּ֔ אַ הָֽ י  צִ֣  חֲ ה֙ וַ מָּ אַ שׁ וְ רֶ קָּ֑  הַ

ת  דֹ֗ י יָ תֵּ֣  ד׃ )כב( שְׁ חָֽ  אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֥  הַ

ת  חַ֖  ת אַ בֹ֔ לָּ שֻׁ֨ ד מְ חָ֔ אֶ הָֽ שׁ֙  רֶ קֶּ֙  לַ

י  שֵׁ֥  רְ ל קַ כֹ֖ ה לְ שָׂ֔ ן עָ כֵּ֣ ת  חָ֑  ל־אֶ אֶ

ים  שִׁ֖  רָ קְּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֥עַ  ן׃ )כג( וַ כָּֽ  שְׁ מִּ הַ

ב  נֶ֥גֶ  ת  אַ֖  פְ ים לִ שִׁ֔ רָ ים קְ רִ֣  שְׂ ן עֶ כָּ֑  שְׁ מִּ לַ

ף  סֶ י־כֶ֔ נֵ דְ ים֙ אַ עִ בָּ רְ אַ ה׃ )כד( וְ נָ מָֽ י תֵּ

י  נֵ֨ ים שְׁ שִׁ֑  רָ קְּ ים הַ רִ֣  שְׂ ת עֶ חַ תַּ֖ ה  שָׂ֕ עָ

the tabernacle; they made the cloths 

eleven in number. (15) The length 

of each cloth was thirty cubits, and 

the width of each cloth was four 

cubits, the eleven cloths having the 

same measurements. (16) They 

joined five of the cloths by 

themselves, and the other six cloths 

by themselves. (17) They made fifty 

loops on the edge of the outermost 

cloth of the one set, and they made 

fifty loops on the edge of the end 

cloth of the other set. (18) They 

made fifty copper clasps to couple 

the tent together so that it might 

become one whole. (19) And they 

made a covering of tanned ram 

skins for the tent, and a covering of 

dolphin skins above. (20) They 

made the planks for the Tabernacle 

of acacia wood, upright. (21) The 

length of each plank was ten cubits, 

the width of each plank a cubit and 

a half. (22) Each plank had two 

tenons, parallel to each other; they 

did the same with all the planks of 



י  תֵּ֣  שְׁ ד֙ לִ חָ אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֤  ת־הַ חַ תַּֽ ים  נִ֜ דָ אֲ

שׁ  רֶ קֶּ֥  ת־הַ חַ תַּֽ ים  נִ֛  דָ י אֲ נֵ֧  יו וּשְׁ תָ֔ דֹ יְ

ע  לַ צֶ֧  יו׃ )כה( וּלְ תָֽ  דֹ י יְ תֵּ֥  שְׁ ד לִ חָ֖  אֶ הָ

ה  שָׂ֖  וֹן עָ פ֑ ת צָ אַ֣  פְ ית לִ נִ֖  שֵּׁ ן הַ כָּ֛  שְׁ מִּ הַ

ים  עִ֥  בָּ רְ אַ ים׃ )כו( וְ שִֽׁ  רָ ים קְ רִ֥  שְׂ עֶ

ת  חַ ים תַּ֚ נִ֗ דָ נֵ֣י אֲ  ף שְׁ סֶ כָּ֑ ם  הֶ֖ י נֵ דְ אַ

ת  חַ תַּ֖ ים  נִ֔ דָ נֵ֣י אֲ  ד וּשְׁ חָ֔ אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֣  הַ

י  תֵ֥  כְּ רְ יַ לְ ד׃ )כז( וּֽ חָֽ  אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֥  הַ

ים׃  שִֽׁ  רָ ה קְ שָּׁ֥  ה שִׁ שָׂ֖  ה עָ יָ֑מָּ ן  כָּ֖  שְׁ מִּ הַ

ת  עֹ֖ צְ קֻ מְ ה לִ שָׂ֔ ים֙ עָ שִׁ רָ נֵ֤י קְ  )כח( וּשְׁ

וּ  י֣ הָ ם׃ )כט( וְ יִ תָֽ  כָ רְ יַּ ן בַּ כָּ֑  שְׁ מִּ הַ

ים֙  מִּ וּ תַ י֤ הְ ו יִ דָּ֗  חְ יַ ה֒ וְ טָּ מַ֒ לְּ ם֮ מִ מִ תוֹאֲ

ן  ת כֵּ֚ חָ֑  אֶ ת הָ עַ בַּ֖  טַּ ל־הַ וֹ אֶ אשׁ֔ ל־רֹ אֶ

ת׃ )ל(  עֹֽ צֹ קְ מִּ י הַ נֵ֖  שְׁ ם לִ יהֶ֔ נֵ שְׁ ה לִ שָׂ֣  עָ

ף  סֶ ם כֶּ֔ הֶ֣ י נֵ דְ אַ ים וְ שִׁ֔ רָ נָ֣ה קְ  מֹ יוּ֙ שְׁ הָ וְ

נֵ֣י   ים֙ שְׁ נִ דָ נֵ֤י אֲ  ים שְׁ נִ֑  דָ ר אֲ שָׂ֖  ה עָ שָּׁ֥  שִׁ

ד׃ )לא(  חָֽ  אֶ שׁ הָ רֶ קֶּ֥  ת הַ חַ תַּ֖ ים  נִ֔ דָ אֲ

ה  שָּׁ֕ מִ ים חֲ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  י עֲ חֵ֖ י רִ שׂ בְּ יַּ֥עַ  וַ

ת׃ )לב(  חָֽ  אֶ ן הָ כָּ֖  שְׁ מִּ ע־הַ לַ צֶֽ י  שֵׁ֥  רְ קַ לְ

י  שֵׁ֥  רְ קַ ם לְ יחִ֔ רִ ה בְ שָּׁ֣  מִ חֲ וַ

ה  שָּׁ֤  מִ חֲ ית וַ נִ֑  שֵּׁ ן הַ כָּ֖  שְׁ מִּ ע־הַ לַ צֶֽ

the Tabernacle. (23) Of the planks 

of the Tabernacle, they made 

twenty planks for the south side, 

(24) making forty silver sockets 

under the twenty planks, two 

sockets under one plank for its two 

tenons and two sockets under each 

following plank for its two tenons; 

(25) and for the other side wall of 

the Tabernacle, the north side, 

twenty planks, (26) with their forty 

silver sockets, two sockets under 

one plank and two sockets under 

each following plank. (27) And for 

the rear of the Tabernacle, to the 

west, they made six planks; (28) and 

they made two planks for the 

corners of the Tabernacle at the 

rear. (29) They matched at the 

bottom, but terminated as one at 

the top into one ring; they did so 

with both of them at the two 

corners. (30) Thus there were eight 

planks with their sockets of silver: 

sixteen sockets, two under each 

plank. (31) They made bars of 



ם  יִ תַ֖  כָ רְ יַּ ן לַ כָּ֔ שְׁ מִּ י הַ שֵׁ֣  רְ קַ ם֙ לְ יחִ רִ בְ

ן  יכֹ֑ תִּ יחַ הַ רִ֣  בְּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֖עַ  ה׃ )לג( וַ מָּ יָֽ

ה  צֶ֖  קָּ ן־הַ ים מִ שִׁ֔ רָ קְּ וֹךְ הַ ת֣ חַ֙ בְּ  רֹ֙  בְ לִ

ים  שִׁ֞ רָ קְּ ת־הַ אֶ וְֽ ה׃ )לד(  צֶֽ  קָּ ל־הַ אֶ

ב  הָ֔ ה זָ שָׂ֣  ם֙ עָ תָ עֹ בְּ ת־טַ אֶ ב וְ הָ֗ ה זָ פָּ֣  צִ

ם  חִ֖ י רִ בְּ ת־הַ ף אֶ צַ֥  יְ ם וַ חִ֑ י רִ בְּ ים לַ תִּ֖  בָּ

ת  לֶ כֵ֧  ת תְּ כֶ רֹ֔ פָּ ת־הַ שׂ֙ אֶ עַ יַּ֙ ב׃ )לה( וַ הָֽ  זָ

זָ֑ר   שְׁ שׁ מׇ שֵׁ֣  י וְ נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ ן וְ מָ֛  גָּ רְ אַ וְ

ים׃  בִֽ  רֻ הּ כְּ תָ֖  ה אֹ שָׂ֥  ב עָ שֵׁ֛  ה חֹ שֵׂ֥  עֲ מַ

י  דֵ֣ מּוּ ה֙ עַ עָ בָּ רְ הּ אַ שׂ לָ֗ יַּ֣עַ  )לו( וַ

ק  צֹ֣ יִּ ב וַ הָ֑  ם זָ הֶ֖ י וֵ ב וָ הָ֔ ם זָ פֵּ֣  צַ יְ ים וַ טִּ֔ שִׁ

שׂ  יַּ֤עַ  ף׃ )לז( וַ סֶ כָֽ י־ נֵ דְ ה אַ עָ֖  בָּ רְ ם אַ הֶ֔ לָ

ן  מָ֛  גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ֧  ל תְּ הֶ אֹ֔ ח הָ תַ פֶ֣  ךְ֙ לְ סָ מָ

ה  שֵׂ֖  עֲ זָ֑ר מַ  שְׁ שׁ מׇ שֵׁ֣  י וְ נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ וְ

ה֙  שָּׁ מִ יו חֲ דָ֤ מּוּ ת־עַ אֶ ם׃ )לח( וְ קֵֽ  רֹ

ם  הֶ֛ י אשֵׁ ה רָ פָּ֧  צִ ם וְ יהֶ֔ וָ֣וֵ  ת־ אֶ וְ

ה  שָּׁ֖  מִ ם חֲ הֶ֥ י נֵ דְ אַ ב וְ הָ֑  ם זָ הֶ֖ י קֵ שֻׁ חֲ וַ

ל  אֵ֛  לְ צַ שׂ בְּ יַּ֧עַ  ת׃ }פ{  )א( וַ שֶׁ חֹֽ נְ

י  צִ חֵ֜ ם וָ יִ תַ֨ מָּ ים אַ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  ן עֲ רֹ֖ אָ ת־הָ אֶ

ה  מָּ֥  אַ וֹ וְ בּ֔ חְ י֙ רׇ צִ חֵ֙  ה וָ מָּ֤  אַ וֹ וְ כּ֗ רְ אׇ

וֹר  ה֖ ב טָ הָ֥  הוּ זָ פֵּ֛  צַ יְ וֹ׃ )ב( וַ תֽ מָ י קֹ צִ חֵ֖  וָ

acacia wood, five for the planks of 

the one side wall of the Tabernacle, 

(32) five bars for the planks of the 

other side wall of the Tabernacle, 

and five bars for the planks of the 

wall of the Tabernacle at the rear, to 

the west; (33) they made the center 

bar to run, halfway up the planks, 

from end to end. (34) They overlaid 

the planks with gold, and made 

their rings of gold, as holders for 

the bars; and they overlaid the bars 

with gold. (35) They made the 

curtain of blue, purple, and 

crimson yarns, and fine twisted 

linen, working into it a design of 

cherubim. (36) They made for it 

four posts of acacia wood and 

overlaid them with gold, with their 

hooks of gold; and they cast for 

them four silver sockets. (37) They 

made the screen for the entrance of 

the Tent, of blue, purple, and 

crimson yarns, and fine twisted 

linen, done in embroidery; (38) and 

five posts for it with their hooks. 



ב  הָ֖  זֵ֥ר זָ וֹ  שׂ ל֛ יַּ֥עַ  וּץ וַ ח֑ ת וּמִ יִ בַּ֣  מִ

ת  עֹ֣ בְּ ע֙ טַ בַּ רְ וֹ אַ ק ל֗ צֹ֣ יִּ יב׃ )ג( וַ בִֽ  סָ

י  תֵּ֣  יו וּשְׁ תָ֑  מֹ עֲ ע פַּ בַּ֣  רְ ל אַ עַ֖ ב  הָ֔ זָ

י֙  תֵּ ת וּשְׁ חָ֔ אֶ הָֽ עוֹ֙  לְ ל־צַ ת עַ עֹ֗ בָּ טַ

שׂ  יַּ֥עַ  ית׃ )ד( וַ נִֽ  שֵּׁ וֹ הַ ע֖ לְ ל־צַ ת עַ עֹ֔ בָּ טַ

ב׃  הָֽ  ם זָ תָ֖  ף אֹ צַ֥  יְ ים וַ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  י עֲ דֵּ֖  בַּ

ל  עַ֖ ת  עֹ֔ בָּ טַּ ים֙ בַּ דִּ בַּ ת־הַ א אֶ בֵ֤  יָּ )ה( וַ

ן׃ )ו(  רֹֽ אָ ת־הָ את אֶ שֵׂ֖  ן לָ רֹ֑ אָ ת הָ עֹ֣ לְ צַ

ם  יִ תַ֤  מָּ וֹר אַ ה֑ ב טָ הָ֣  ת זָ רֶ פֹּ֖ שׂ כַּ יַּ֥עַ  וַ

הּ׃  בָּֽ  חְ י רׇ צִ חֵ֖  ה וָ מָּ֥  אַ הּ וְ כָּ֔ רְ י֙ אׇ צִ חֵ֙  וָ

ה֙  שָׁ קְ ב מִ הָ֑  ים זָ בִ֖  רֻ י כְ נֵ֥  שׂ שְׁ יַּ֛עַ  )ז( וַ

ת׃  רֶ פֹּֽ כַּ וֹת הַ צ֥ י קְ נֵ֖  שְּׁ ם מִ תָ֔ ה אֹ שָׂ֣  עָ

ה  זֶּ֔ ה֙ מִ צָ קָּ ד מִ חָ֤  רוּב־אֶ )ח( כְּ

ה  זֶּ֑  ה מִ צָ֖  קָּ ד מִ חָ֥  רוּב־אֶ וּכְ

ים  בִ֖  רֻ כְּ ת־הַ ה אֶ שָׂ֥  ת עָ רֶ פֹּ֛ כַּ ן־הַ מִ

וּ  י֣ הְ יִּ יו[׃ )ט( וַ תָֽ צוֹ י )קצוותו( ]קְ נֵ֥  שְּׁ מִ

ה  לָ עְ מַ֗ ם לְ יִ פַ֜ נָ י כְ שֵׂ֨ רְ ים֩ פֹּ בִ רֻ כְּ הַ

ת  רֶ פֹּ֔ כַּ ל־הַ ם֙ עַ יהֶ פֵ נְ כַ ים בְּ כִ֤  כְ סֹֽ

ת  רֶ פֹּ֔ כַּ ל־הַ יו אֶ֨ חִ֑  ל־אָ ישׁ אֶ אִ֣ ם  הֶ֖ י נֵ וּפְ

שׂ  יַּ֥עַ  ים׃ }פ{  )י( וַ בִֽ  רֻ כְּ י הַ נֵ֥  וּ פְּ י֖ הָ

ם  יִ תַ֤  מָּ ים אַ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  ן עֲ חָ֖  לְ שֻּׁ ת־הַ אֶ

They overlaid their tops and their 

bands with gold; but the five 

sockets were of copper. (1) Bezalel 

made the ark of acacia wood, two 

and a half cubits long, a cubit and a 

half wide, and a cubit and a half 

high. (2) He overlaid it with pure 

gold, inside and out; and he made a 

gold molding for it round about. (3) 

He cast four gold rings for it, for its 

four feet: two rings on one of its 

side walls and two rings on the 

other. (4) He made poles of acacia 

wood, overlaid them with gold, (5) 

and inserted the poles into the rings 

on the side walls of the ark for 

carrying the ark. (6) He made a 

cover of pure gold, two and a half 

cubits long and a cubit and a half 

wide. (7) He made two cherubim of 

gold; he made them of hammered 

work, at the two ends of the cover: 

(8) one cherub at one end and the 

other cherub at the other end; he 

made the cherubim of one piece 

with the cover, at its two ends. (9) 



 

י  צִ חֵ֖  ה וָ מָּ֥  אַ וֹ וְ בּ֔ חְ ה רׇ מָּ֣  אַ כּוֹ֙ וְ רְ אׇ

וֹר  ה֑ ב טָ הָ֣  וֹ זָ ת֖ ף אֹ צַ֥  יְ וֹ׃ )יא( וַ תֽ מָ קֹ

שׂ  עַ יַּ֨ יב׃ )יב( וַ בִֽ  ב סָ הָ֖  זֵ֥ר זָ וֹ  שׂ ל֛ יַּ֥עַ  וַ

שׂ  יַּ֧עַ  יב וַ בִ֑  ח סָ פַ ת טֹ֖ גֶּ֛רֶ   סְ וֹ מִ ל֥

ק  צֹ֣ יִּ יב׃ )יג( וַ בִֽ  וֹ סָ תּ֖ רְ גַּ סְ מִ ב לְ הָ֛  ר־זָ זֵ

ן֙  תֵּ יִּ ב וַ הָ֑  ת זָ עֹ֣ בְּ ע טַ בַּ֖  רְ וֹ אַ ל֔

ת  אֹ֔ פֵּ ע הַ בַּ֣  רְ ל אַ ת עַ֚ עֹ֔ בָּ טַּ ת־הַ אֶ

ת֙  מַּ עֻ יו׃ )יד( לְ לָֽ  גְ ע רַ בַּ֥  רְ אַ ר לְ שֶׁ֖  אֲ

ים֙  תִּ ת בָּ עֹ֑ בָּ טַּ וּ הַ י֖ ת הָ רֶ גֶּ֔ סְ מִּ הַ

ן׃ )טו(  חָֽ  לְ שֻּׁ ת־הַ את אֶ שֵׂ֖  ים לָ דִּ֔  בַּ לַ

ף  צַ֥  יְ ים וַ טִּ֔ י שִׁ צֵ֣  ים֙ עֲ דִּ בַּ ת־הַ שׂ אֶ יַּ֤עַ  וַ

ן׃ )טז(  חָֽ  לְ שֻּׁ ת־הַ את אֶ שֵׂ֖  ב לָ הָ֑  ם זָ תָ֖  אֹ

ר  שֶׁ֣  ים ׀ אֲ לִ֣  כֵּ ת־הַ אֶֽ שׂ  עַ יַּ֜ וַ

יו  תָ֤  רֹ עָ ת־קְ ן אֶ חָ֗ לְ שֻּׁ ל־הַ עַ

יו  תָ֔ יֹּ קִּ נַ ת֙ מְ אֵ יו֙ וְ תָ פֹּ ת־כַּ אֶ וְ

ב  הָ֖  ן זָ הֵ֑  ךְ בָּ סַּ֖  ר יֻ שֶׁ֥  ת אֲ וֺ֔ שָׂ קְּ ת־הַ אֶ֨ וְ

וֹר׃ }פ{   הֽ טָ

The cherubim had their wings 

spread out above, shielding the 

cover with their wings. They faced 

each other; the faces of the 

cherubim were turned toward the 

cover. (10) He made the table of 

acacia wood, two cubits long, one 

cubit wide, and a cubit and a half 

high; (11) he overlaid it with pure 

gold and made a gold molding 

around it. (12) He made a rim of a 

hand’s breadth around it and made 

a gold molding for its rim round 

about. (13) He cast four gold rings 

for it and attached the rings to the 

four corners at its four legs. (14) 

The rings were next to the rim, as 

holders for the poles to carry the 

table. (15) He made the poles of 

acacia wood for carrying the table, 

and overlaid them with gold. (16) 

The utensils that were to be upon 

the table—its bowls, ladles, jugs, 

and jars with which to offer 

libations—he made of pure gold. 
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ה  שֶׁ֣  ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ )א( וַ

ר׃  אמֹֽ ם לֵ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ן בְּ רֹ֔ הֲ ל־אַ אֶֽ  וְ

אשׁ  ם רֹ֣ כֶ֖  ה לָ זֶּ֛  שׁ הַ דֶ חֹ֧ )ב( הַ

י  שֵׁ֖  דְ חׇ ם לְ כֶ֔ וֹן הוּא֙ לָ אשׁ֥ ים רִ שִׁ֑  דָ חֳ

ת  דַ֤  ל־עֲ ל־כׇּ אֶֽ וּ  ר֗ בְּ ה׃ )ג( דַּ נָֽ  שָּׁ הַ

ה  זֶּ֑  שׁ הַ דֶ חֹ֣ ר לַ שֹׂ֖ עָ ר בֶּ אמֹ֔ ל֙ לֵ אֵ רָ שְׂ יִ

ת  בֹ֖ ית־אָ בֵ ה לְ שֶׂ֥ ישׁ  אִ֛ ם  הֶ֗ וּ לָ ח֣ קְ יִ וְ

ת֮  יִ בַּ֘ ט הַ עַ֣  מְ ם־יִ אִ ת׃ )ד( וְ יִ בָּֽ  ה לַ שֶׂ֥

וֹ  נ֛ כֵ וּא וּשְׁ ח ה֗ קַ֣ לָ  ה֒ וְ שֶּׂ וֹת מִ י֣ הְ מִ

ת  שֹׁ֑ פָ ת נְ סַ֣  כְ מִ וֹ בְּ ית֖ ל־בֵּ ב אֶ רֹ֥ קָּ הַ

ה׃  שֶּֽׂ  ל־הַ סּוּ עַ כֹ֖ וֹ תָּ ל֔ כְ י אׇ פִ֣  ישׁ לְ אִ֚

יֶ֣ה   הְ ה יִ נָ֖  ן־שָׁ ר בֶּ כָ֥  ים זָ מִ֛  ה תָ שֶׂ֥ )ה( 

ים  זִּ֖  עִ ן־הָ ים וּמִ שִׂ֥  בָ כְּ ן־הַ ם מִ כֶ֑  לָ

ד  עַ֣ ת  רֶ מֶ֔ שְׁ מִ ם֙ לְ כֶ יָ֤ה לָ  הָ חוּ׃ )ו( וְ קָּֽ  תִּ

ה  זֶּ֑  שׁ הַ דֶ חֹ֣ וֹם לַ ר י֖ שָׂ֛  ה עָ עָ֥  בָּ רְ אַ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ דַֽ  ל עֲ הַ֥  ל קְ וֹ כֹּ֛ ת֗ וּ אֹ ט֣ חֲ שָׁ וְ

ם  דָּ֔  ן־הַ חוּ֙ מִ קְ לָֽ  ם׃ )ז( וְ יִ בָּֽ  רְ עַ ין הָ בֵּ֥

ת  זֹ֖ זוּ מְּ י הַ תֵּ֥  ל־שְׁ וּ עַ נ֛ תְ נָ֥  וְ

ים  תִּ֔ בָּ֣  ל הַ וֹף עַ֚ ק֑ שְׁ מַּ ל־הַ עַ וְ

וּ  ל֥ כְ אָ ם׃ )ח( וְ הֶֽ  וֹ בָּ ת֖ וּ אֹ ל֥ ר־יֹאכְ שֶׁ אֲ

 said to Moses and Aaron in 1( יהוה(

 the land of Egypt: (2) This month

 shall mark for you the beginning of

 the months; it shall be the first of

the months of the year for you. (3) 

 Speak to the community leadership

 of Israel and say that on the tenth

 of this month each of them shall

 take a lamb to a family, a lamb to a

 household. (4) But if the household

 is too small for a lamb, let it share

 one with a neighbor who dwells

 nearby, in proportion to the

 number of persons: you shall

 contribute for the lamb according

to what each household will eat. (5) 

 Your lamb shall be without

 blemish, a yearling male; you may

 take it from the sheep or from the

 goats. (6) You shall keep watch over

 it until the fourteenth day of this

 month; and all the assembled

 congregation of the Israelites shall

 slaughter it at twilight. (7) They

 shall take some of the blood and
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שׁ  אֵ֣ י־ לִ ה צְ זֶּ֑  ה הַ לָ יְ לַּ֣  ר בַּ שָׂ֖  בָּ ת־הַ אֶ

הוּ׃ )ט(  לֻֽ  ים יֹאכְ רִ֖  רֹ ל־מְ וֹת עַ צּ֔ וּמַ

ל  שָּׁ֖  בֻ ל מְ שֵׁ֥  א וּבָ נּוּ֙ נָ֔ מֶּ֙  וּ מִ ל֤ ל־תֹּאכְ אַ

וֹ  אשׁ֥ שׁ רֹ י־אֵ֔ לִ ם־צְ י אִ כִּ֣ ם  יִ מָּ֑  בַּ

וֹ׃ )י(  בּֽ רְ ל־קִ עַ יו וְ עָ֖  רָ ל־כְּ עַ

ר  תָ֥  נֹּ הַ ר וְ קֶ ד־בֹּ֑ נּוּ עַ מֶּ֖  ירוּ מִ תִ֥ א־תוֹ לֹ וְ

פוּ׃ )יא(  רֹֽ שְׂ שׁ תִּ אֵ֥  ר בָּ קֶ ד־בֹּ֖ נּוּ עַ מֶּ֛  מִ

ים  רִ֔  גֻ ם חֲ כֶ֣ י נֵ תְ תוֹ֒ מׇ וּ אֹ ל֣ תֹּאכְ ה֮ כָ כָ֘ וְ

ם  כֶ֑  דְ יֶ ם בְּ כֶ֖  לְ קֶּ ם וּמַ יכֶ֔ לֵ גְ רַ ם֙ בְּ יכֶ לֵ עֲ נַֽ

וּא  ח ה֖ סַ פֶּ֥ וֹן  ז֔ פָּ חִ תוֹ֙ בְּ ם אֹ תֶּ֤  לְ כַ אֲ וַ

ם֮ יִ רַ֘  צְ ץ־מִ רֶ אֶֽ  י בְ תִּ֣  רְ בַ עָ יהוה׃ )יב( וְ לַ

כוֹר֙ ל־בְּ י כׇ תִ֤ י כֵּ הִ ה֒ וְ זֶּ ה הַ לָ יְ לַּ֣  בַּ

ה  מָ֑  הֵ ד־בְּ עַ ם וְ דָ֖  אָ ם מֵ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  בְּ

ים  טִ֖  פָ ה שְׁ שֶׂ֥  עֱ אֶֽ ם  יִ רַ֛  צְ י מִ הֵ֥ לֹ ל־אֱ כׇ וּבְ

ם  כֶ֜ ם לָ דָּ֨  ה֩ הַ יָ הָ י יהוה׃ )יג( וְ נִ֥  אֲ

ם  ם שָׁ֔ תֶּ֣  ר אַ שֶׁ֣  ים֙ אֲ תִּ בָּ ל הַ עַ֤ ת  אֹ֗ לְ

ם  כֶ֑  לֵ י עֲ תִּ֖  חְ סַ ם וּפָ דָּ֔  ת־הַ י֙ אֶ יתִ אִ֙  רָ וְ

ית  חִ֔ שְׁ מַ ף֙ לְ גֶ נֶ֙ ם  כֶ֥  ה בָ יֶ֨ הְ יִֽ א־ לֹֽ וְ

ה֩ יָ הָ ם׃ )יד( וְ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  י בְּ תִ֖  כֹּ הַ בְּ

ם  תֶ֥  גֹּ חַ וֹן וְ ר֔ כָּ זִ ם֙ לְ כֶ ה לָ זֶּ֤  וֹם הַ יּ֨ הַ

ת  קַּ֥  ם חֻ יכֶ֔ תֵ רֹ֣ דֹ יהוה לְ לַֽ ג  חַ֣ וֹ  ת֖ אֹ

put it on the two doorposts and the

lintel of the houses in which they

are to eat it. (8) They shall eat the

flesh that same night; they shall eat

it roasted over the fire, with

unleavened bread and with bitter

herbs. (9) Do not eat any of it raw,

or cooked in any way with water,

but roasted—head, legs, and

entrails—over the fire. (10) You

shall not leave any of it over until

morning; if any of it is left until

morning, you shall burn it. (11)

This is how you shall eat it: your

loins girded, your sandals on your

feet, and your staff in your hand;

and you shall eat it hurriedly: it is a

 For )12( .יהוה passover offering to

that night I will go through the

land of Egypt and strike down

every [male] first-born in the land

of Egypt, both human and beast;

and I will mete out punishments to

)13( .  all the gods of Egypt, I

And the blood on the houses where

you are staying shall be a sign for

יהוה



ים֙ מִ ת יָ עַ֤  בְ הוּ׃ )טו( שִׁ גֻּֽ  חׇ ם תְּ לָ֖ עוֹ

וֹן  אשׁ֔ רִ וֹם הָ יּ֣ ךְ בַּ לוּ אַ֚ וֹת תֹּאכֵ֔ צּ֣ מַ

י ׀  כִּ֣ ם  כֶ֑ י תֵּ בָּ ר מִ אֹ֖ יתוּ שְּׂ בִּ֥  שְׁ תַּ

שׁ  נֶּ֤פֶ  ה הַ תָ֞ רְ כְ נִ ץ וְ מֵ֗ ל חָ כֵ֣  ל־אֹ כׇּ

ן  אשֹׁ֖ רִ וֹם הָ יּ֥ ל מִ אֵ֔ רָ שְׂ יִּ וא֙ מִ הִ הַ

וֹם  יּ֤ י׃ )טז( וּבַ עִֽ  בִ שְּׁ וֹם הַ ד־י֥ עַ

יּוֹם֙ שׁ וּבַ דֶ א־קֹ֔ רָ קְ אשׁוֹן֙ מִ רִ הָ

ם  כֶ֑  יֶ֣ה לָ  הְ שׁ יִ דֶ א־קֹ֖ רָ קְ י מִ יעִ֔ בִ שְּׁ הַ

ךְ  ם אַ֚ הֶ֔ ה בָ שֶׂ֣  עָ א־יֵ ה֙ לֹ אכָ לָ ל־מְ כׇּ

וֹ  דּ֖ בַ וּא לְ שׁ ה֥ פֶ ל־נֶ֔ כׇ ל לְ כֵ֣  אָ ר יֵ שֶׁ֣  אֲ

ם֮ תֶּ רְ מַ ם׃ )יז( וּשְׁ כֶֽ  ה לָ שֶׂ֥  עָ יֵ

ה  זֶּ֔ וֹם הַ יּ֣ ם֙ הַ צֶ עֶ֙  י בְּ צּוֹת֒ כִּ֗ מַּ ת־הַ אֶ

ץ  רֶ אֶ֣  ם מֵ כֶ֖ י אוֹתֵ בְ ת־צִ י אֶ אתִ צֵ֥ הוֹ

ה  זֶּ֛  וֹם הַ יּ֥ ת־הַ ם אֶ תֶּ֞ רְ מַ ם וּשְׁ יִ רָ֑  צְ מִ

ן  אשֹׁ֡ רִ ם׃ )יח( בָּ לָֽ ת עוֹ קַּ֥  ם חֻ כֶ֖ י תֵ רֹ דֹ לְ

ב  רֶ עֶ֔ שׁ֙ בָּ דֶ חֹ֙  וֹם לַ ר י֤ שָׂ֨ ה֩ עָ עָ בָּ רְ אַ בְּ

ד  חָ֧  אֶ וֹם הָ ד י֣ ת עַ֠ צֹּ֑ וּ מַ ל֖ תֹּאכְ

ת  עַ֣  בְ ב׃ )יט( שִׁ רֶ עָֽ  שׁ בָּ דֶ חֹ֖ ים לַ רִ֛  שְׂ עֶ וְ

י  כִּ֣ ם  כֶ֑ י תֵּ בָ א בְּ צֵ֖  מָּ א יִ ר לֹ֥ אֹ֕ ים שְׂ מִ֔ יָ

שׁ  נֶּ֤פֶ  ה הַ תָ֞ רְ כְ נִ ת וְ צֶ מֶ֗ חְ ל מַ כֵ֣  ל־אֹ ׀ כׇּ

ח  רַ֥  זְ אֶ ר וּבְ גֵּ֖  ל בַּ אֵ֔ רָ שְׂ ת יִ דַ֣  עֲ וא֙ מֵ הִ הַ

you: when I see the blood I will

pass over you, so that no plague will

destroy you when I strike the land

of Egypt. (14) This day shall be to

you one of remembrance: you shall

  celebrate it as a festival to

throughout the ages; you shall

celebrate it as an institution for all

time. (15) Seven days you shall eat

unleavened bread; on the very first

day you shall remove leaven from

your houses, for whoever eats

leavened bread from the first day to

the seventh day, that person shall be

cut off from Israel. (16) You shall

celebrate a sacred occasion on the

first day, and a sacred occasion on

the seventh day; no work at all shall

be done on them; only what every

person is to eat, that alone may be

prepared for you. (17) You shall

observe the [Feast of ] Unleavened

Bread, for on this very day I

brought your ranks out of the land

of Egypt; you shall observe this day

throughout the ages as an

יהוה



א  ת לֹ֣ צֶ מֶ֖  חְ ל־מַ ץ׃ )כ( כׇּ רֶ אָֽ  הָ

וּ  ל֖ ם תֹּאכְ יכֶ֔ תֵ בֹ֣ ל֙ מוֹשְׁ כֹ לוּ בְּ כֵ֑ א תֹ

וֹת׃ }פ{  צּֽ מַ

institution for all time. (18) In the

first month, from the fourteenth

day of the month at evening, you

shall eat unleavened bread until the

twenty-first day of the month at

evening. (19) No leaven shall be

found in your houses for seven

days. For whoever eats what is

leavened, that person—whether a

stranger or a citizen of the country

—shall be cut off from the

community of Israel. (20) You shall

eat nothing leavened; in all your

settlements you shall eat

.unleavened bread


